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Особенности применения арабской буквы 
джӣм [ǧ] для передачи звуков, обозначаемых 
латинскими буквами j и g(i/e) в португальских 
рукописях на алжамии XVI в.
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Аннотация. Цель данной статьи — ​проанализировать особенности употреб
ления в португальских документах арабской буквы джӣм [ğ]. Материалом послу-
жили восемь документов XVI в. на алжамии (на португальском языке в арабской 
графике) в издании Д. Лопеша — ​единственные дошедшие до наших дней. Глав-
ный вывод исследования: основная функция буквы джӣм [ğ] — ​не обозначение 
звуков, передаваемых латинскими j и g(i/e), как это указал Д. Лопеш, а обозна-
чение звуков, передаваемых латинской s в интервокальной позиции.

Ключевые слова: алжамиа, арабо-португальские рукописи, арабская гра-
фика, алхамиадо, орфография алхамиадо, чередования с буквой джӣм.
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Abstract. The purpose of this article is to analyze the usage of the Arabic letter 
jīm [ğ] in medieval Portuguese documents where it stands for the sounds rendered 
in other texts by the Latin letters j and g(i/e). The study is based on the only eight 
surviving 16th century documents written in Aljamia (medieval Portuguese rendered 
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in the Arabic script) and published by D. Lopesh in 1897. This article is the first at-
tempt to look into cases of alternation of the Arabic jīm and of other letters, especially 
the Arabic šīn [š], in Portuguese documents.

The article’s basic findings include:
1)	� Contrary to Lopesh, it turns out that the main function of the letter jīm [ğ] is 

to stand for the sounds denoted by the Latin s in intervocal positions rather 
than for those rendered by j and g(i/e).

2)	�In this (apparently, basic) function, the Arabic jīm [ğ] shows strong alternation 
with šīn [š].

3)	�In its main function of denoting the sounds rendered by the Latin j and g(i/e), 
the Arabic jīm [ğ] does not alternate with the other Arabic letters.

4)	�Occasionally, jīm [ğ] is found to stand for sounds rendered by the Latin letters 
ch, c(i), z, h.

5)	�Finally, this paper assumes that in  the period analyzed the pronunciation 
of sounds denoted by the Latin s  in the intervocal position could be close 
to that of the sounds rendered by the Latin j and g(i/e) which were both ren-
dered by the Arabic jīm [ğ].

Keywords: Aljamiado, aljamiado spelling, Arabographic texts, Portuguese texts 
in Arabic script, alternation of jīm.

1. Введение. Португальская алжамиа: определение 
термина и историко-лингвистический контекст

Статья посвящена графике и орфографии португальской алжа-
мии (средневековые тексты на португальском языке в арабской гра-
фике) как источнику по исторической фонетике португальского языка. 
В статье анализируется использование арабской буквы джӣм [ğ] и ее 
чередования с другими арабскими буквами в португальских доку-
ментах нач. XVI в.

Слово «алжамиа» (порт. aljamia) восходит к XV в., но как тер-
мин употребляется с XIX в. под влиянием испанского термина алха-
миадо (исп. aljamiado). Термин «алжамиа» обозначает рукописные 
тексты на португальском языке в арабской графике [Harvey 1986: 1]. 
Словарь современного португальского языка Лиссабонской академии 
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наук (DLE) определяет слово «алжамиа» (порт. aljamia < араб.-исп. 
al‘aǧamíyya < араб. a‘ǧamiyyah — ​иностранный, чужойʼ) [DLE: 
aljamía] как «текст, в котором звуки неарабского языка воспроизво-
дятся арабскими символами» [DLP 2001: 177]. В терминологическом 
значении это слово окончательно закрепилось в португальском языке 
в 40-е гг. XX в. под влиянием трудов португальского историка-ара-
биста профессора Давида де Мелу Лопеша (1867–1942).

Арабо-португальские тексты не получили такого распростра-
нения, как арабо-испанские. В отличие от испанского алхамиадо, 
на котором существует обширная художественная и религиозная му-
сульманская литература (сохранилось больше 200 рукописей на ис-
панском языке в арабской графике) [Martinez-de-Castilla-Munoz 2014: 
519], на португальской алжамии известны только восемь документов 
[Drumond Braga 2008: 113], которые и послужили материалом насто-
ящего исследования. В данной работе испанский материал, в кото-
ром использовалась строго разработанная система транслитерации, 
приводится для сравнения функции, выполняемой одной и той же 
арабской буквой в родственных языках.

Арабо-португальские документы хранятся в Государственном ар-
хиве Португалии Торре ду Томбу (шифр PT/TT/CART/891.2) [Lopes 
1897: 40–77]. Документы относятся к периоду португальского влады-
чества в г. Сафи (Марокко) (1508–1542 гг.) [Lopes 1897: xxxi], в част-
ности, ко времени правления короля Португалии Мануэла I 1. Доку-
менты написаны марокканскими подданными португальской короны 
и обращены непосредственно к королю (шесть писем) либо к его 
наместнику в г. Сафи (одно письмо) 2. В письмах сообщается о во-
енно-политической обстановке в португальской колонии 3. Письма 
не являются автографами. Это списки, сделанные, вероятно, пере-
писчиками короля. Всем спискам (кроме клятвы) предпослана фраза: 
Tralado da carta (порт. ‘Переложение письма’).

	 1	Мануэль I (годы жизни: 1461–1521; годы правления: 1495–1521) — ​король 
Португалии.
	 2	Среди документов встречается также клятва верности.
	 3	Подробнее об истории португальских завоеваний в Африке см. [Dias Farinha 1999].
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В 1897 г. арабо-португальские документы были изданы Д. Лопе-
шом [Lopes 1897: 40–77]. Книга Д. Лопеша выдержала два издания 
[Lopes 1940]. Кроме того, семь писем были изданы в серии Sources 
inédites de l´histoire du Maroc, подготовленной Д. Лопешом [Harvey 
1986: 4; Castries et al. 1939].

В Разделе 2 статьи представлены некоторые общие сведения 
по орфографии арабо-португальских документов, в частности, уточ-
няются способы передачи гласных и дифтонгов в португальской ал-
жамии. В Разделе 3 анализируются особенности применения араб-
ской буквы джӣм [ğ] и чередования с другими арабскими буквами, 
в том числе с буквой шӣн [š].

2. Орфография арабо-португальских текстов

Д. Лопеш приводит таблицу соответствий для арабских и порту-
гальских букв в текстах на алжамии [Lopes 1897: xxvi, xxxvii]. Однако 
в его таблице учтены не все встречающиеся в документах арабские 
буквы, поскольку в арабо-португальских текстах, как и в арабо-ис-
панских, некоторые арабские буквы используются очень редко, дру-
гие не используются вовсе [Lopes 1897: xxxvii]. В действитель-
ности в португальских документах не встречаются только буквы 
х̮а̄’ [ḫ] и з̱а̄ль [ḏ]. Часто встречается буква т̣а̄’ [ṭ]. Остальные буквы, 
не включенные Д. Лопешом в таблицу, встречаются в португальских 
словах редко: та̄’ марбӯта̣ [t], с̱а̄’ [ṯ], д̣а̄д [ḍ]; или в арабских: ‘айн [‘], 
ха̣̄’ [ḥ], ха̄’ [h]. 4 Несмотря на то, что Д. Лопеш включил в таблицу 
норм транслитерации буквы са̣̄д [ṣ] и ка̣̄ф [q], в португальских доку-
ментах они встречаются редко. Ниже приводится таблица, составлен-
ная автором с учетом указанных фактов (см. Таблицу 1).

	 4	В большинстве случаев эти буквы встречаются в арабской ономастике и то-
понимике: Abda (9 примеров), Iáhia (8 примеров), Bulisbé (2 примера), Hadu 
(1 пример), Alhauz (1 пример), Saíde (1 пример), Ibrahim (1 пример), Guher 
(1 пример).
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Таблица 1. Транслитерация текстов на португальской алжамии
Table 1. Transliteration of the texts in Portuguese Alhamia

Порт. Араб. 
графема Назв. 5 DIN 6 Порт. Араб. 

графема Назв. DIN

Гласные

a, e
َ اؘ фатха, 

+’алиф [a] u, o, ou ُ اُ дамма, 
+’алиф [u]

َا ُو дамма 
+ва̄в

i, e
ِ اؚ кясра, 

+’алиф [i] — ْ сукун —

ِى кясра +йа̄’

Согласные

b, p ب ба̄’ [b] n ن нӯн [n]

k ك ка̄ф [k] r ر ра̄’ [r]

ҫ س сӣн [s] s, x ش шӣн [š]

d د да̄ль [d]

t

ت та̄’ [t]

f, v ڢ фа̄’* [f] ظ з̣а̄’ [ẓ]

g (= gu) غ гайн [ġ] ط т̣а̄’ [ṭ]

j ج джӣм [ǧ] z ز за̄й [z]

l ل ля̄м [l] w و ва̄в [w]

m م мӣм [m] y ى йа̄’* [y]

Согласные (редкие, иберо-романские слова)

ҫ ص с̣а̄д [ṣ] ث с̱а̄’ [ṯ]

q ڧ к̣а̄ф [q]
ض д̣а̄д [ḍ]

t ة та̄’ 
марбӯт̣а** [t]

	 5	Для удобства приводятся русские названия арабских графем.
	 6	Наиболее распространенный стандарт научной транслитерации арабского 
языка DIN-31635. Немецкий институт по стандартизации [DIN].
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Порт. Араб. 
графема Назв. DIN Порт. Араб. 

графема Назв. DIN

Согласные (редкие, арабские слова)

ح х̣а̄’ [ḥ]
ع ‘айн [‘]

ه ха̄’ [h]

    * Буквы фа̄’ [f], к̣а̄ф [q], йа̄’ [y] представлены в магрибском начертании 7.
  ** Буква та̄’ марбӯт̣а [t] — ​вариант буквы та̄’ [t].
*** Буквы х̮а̄’ [ḫ], з̱а̄ль [ḏ] не встречаются в португальских документах.

Огласовка. В данном исследовании помимо переводов слов 
на португальский, предложенных Д. Лопешом, используется обще-
принятая транслитерация с арабского алфавита на латинский для 
более точной передачи португальских слов. При транслитерации 
огласовок фатха (َ ) передается как a, что может соответствовать пор-
тугальским буквам a и e; кясра (ِ ) как i — ​порт. i и e; дамма (ُ ) как u — ​
порт. u и o. Также в статье используется значок (´) для знака сукун (ْ ).

3. Буква джӣм [ǧ] 
для передачи звуков португальского языка

В таблице соответствий арабского и португальского алфавита в из-
дании арабо-португальских документов Д. Лопеш отмечает, что буква 
джӣм [ǧ] служит для передачи звуков, обозначаемых латинской j [Lopes 
1897: xxxvii]. Буква джӣм [ǧ] встречается в арабо-португальских доку-
ментах 160 раз, но только в 27 случаях Д. Лопеш транслитерирует ее 

	 7	Магрибское письмо отличается от принятого на Востоке: кроме прочего, 
к̣а̄ф (ق) пишется с одной точкой наверху (ڧ), а фа̄’ (ف) с одной точкой внизу 
-В отли .[Юшманов 1985: 30] (ى) встречается без двух точек (ي) ’буква йа̄ ;(ڢ)
чие от других исследователей, которые при публикации восстанавливают вос-
точное начертание [Menéndez Pidal 1902: 2; Morf 1883], Д. Лопеш сохраняет ори-
гинальную орфографию [Lopes 1897: 40–77].
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как j, в большинстве примеров (110) он использует букву s. Кроме того, 
17 раз встречается буква g (в сочетании с гласными i, e), трижды — ​
сочетание ch, по  одному разу — ​буквы c(i), z, h (см. Таблицу  2).

Таблица 2. Латинские буквы, используемые для транслитерации арабской 
буквы джӣм [ǧ]
Table 2. Latin letters for transliteration of the Arabic letter jīm [ğ]

s 110

j 27

g(e/i) 17

ch 3

c(i) 1

z 1

h 1

Итого: 160

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как j 8. В арабском языке 
джӣм обозначает звонкую постальвеолярную аффрикату [ǧ]. В порту-
гальских документах буква джӣм [ǧ] транслитерируется как j в 27 при-
мерах: ajuntei (порт. ‘я собрал’) (7:62:12) [3 раза] 9, desejam (порт. 
‘они желают’) (2:44:2) [3], judeus (порт. ‘иудеи’) (3:46:2) [3], justiça 
(порт. ‘справедливость’) (6:60:19) [3], já (порт. ‘уже’) (3:46:2) [2], 
juro (порт. ‘я клянусь’) (5:50:2) [2], ajuda (порт. ‘помощь’) (3:48:1) 

	 8	В испанском алхамиадо буква джӣм [ǧ] использовалась для обозначения 
препалатального фрикативного глухого звука [ğ] в испанском языке и обычно 
транслитерируется как j [Galmés de Fuentes 1972: 153]. В исследуемый истори-
ческий период в испанском языке буква j обозначала другой звук ([ğ] > [ž]), не-
жели в современном испанском ([χ]). Звук [ğ] относится к «четырем средневе-
ковым фонемам», позже исчезнувшим в испанском языке [Menéndez Pidal 1902: 
25; Lapesa 1981: 204–206, 421–424, 637–638; Тихонова 2021].
	 9	Цифры в квадратных скобках указывают, сколько раз данное слово встреча-
ется в тексте в указанной орфографии.
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[2] и др. Эти примеры нам не встретились в орфографии с другими 
буквами (см. Таблицу 3).

Таблица 3. Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как j
Table 3. Arabic letter jīm [ğ] transliterated as latin j

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج)

كِيجَُنْتاَىْ kiyaǧuntaāa que-ajuntei ʻкоторый я собралʼ 
(7:62:12) [3]

دِجِجَاوْ diǧiǧaāw desejam ʻони желаютʼ (2:44:2) [3]

جُداَءَوُشْ ǧudaāawš judeus ʻиудеиʼ (3:46:2) [3]

Буква шӣн [š], транслитерированная как j. В португальских 
документах буква j только один раз используется для транслитерации 
буквы шӣн [š]: cinjo 10 (порт. ‘я опоясываю’) (5:50:10) [1] (см. Таблицу 4).

Таблица 4. Буква шӣн [š], транслитерированная как j
Table 4. Arabic letter шӣн [š] transliterated as latin j

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

шӣн (ش) جِنْشُ ǧinšu cinjo ʻя опоясываюʼ (5:50:10) [1]

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как g(e/i) 11. В порту-
гальской алжамии звуки, обозначаемые буквой g в сочетаниях (a, o, u), 
передаются арабской буквой гайн [ġ], а в сочетании с гласными e/i — ​
буквой джӣм [ǧ]. В португальских документах такая транслитера-
ция встречается в 17 примерах: gente ʻнародʼ (2:42:17) [7], fugiamos 
ʻ[мы] убежалиʼ (3:46:16) [6], privilegio ʻпреимуществоʼ (7:70:16) [2], 

	 10	В этом же примере буква джӣм [ǧ] используется для передачи звуков, обо-
значаемых латинской c(i): cinjo (порт. ‘я опоясываюʼ) (5:50:10) [1].
	 11	В испанском алхамиадо звуки, обозначаемые буквой g в сочетаниях (a, o, u), 
передаются арабской буквой гайн [ġ], а в сочетании с гласными e/i — ​буквой 
джӣм [ǧ] [Galmés de Fuentes 1972: 153, 159; Lopes 1897: xxvi, xxxvii].
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evangelhos ʻевангелияʼ (5:50:7) [1], regimento ʻполкʼ (6:60:18) [1] 
(см. Таблицу 5).

Таблица 5. Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как g(e/i)
Table 5. Arabic letter jīm [ğ] transliterated as Latin g(e/i)

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج)

جِنْتِ ǧinti gente ʻлюдиʼ (2:42:17) [7]

لِفجُِيمَُشْ lifuǧiyamuš lhe-fugiamos ʻ[мы] убежали от негоʼ 
(3:46:16) [6]

افَجََلوُشْ afaǧaluwš evangelhos ʻевангелияʼ (5:50:7) [1]

Звуки, обозначаемые буквой g в сочетании с e/i, не передаются 
с помощью других арабских букв. А также ни буква j, ни буква g(e/i) 
не используются для транслитерации иных букв, чем джӣм [ǧ], кроме 
названного исключения: cinjo (порт. ‘я опоясываю’) (5:50:10) [1].

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как s 12. При транслите-
рации буквы шӣн [š] в арабо-португальских документах обычно ис-
пользуются буквы s и x (см. таблицу Д. Лопеша).

В португальских документах для передачи звуков, обозначаемых ла-
тинской буквой s, в 110 случаях встречается буква джӣм [ǧ]: quiser ̒ за-
хочетʼ (7:62:7) [12], casa ̒ домʼ (1:40:5) [10], cousa ̒ вещьʼ (3:46:14) [10], 
as (опред. артикль ж. р.) (7:66:11) [8], deshonra ̒ бесчестиеʼ (6:54:16) [7], 
causa ̒ причинаʼ (4:48:10) [4], dos ̒ изʼ (3:44:7) [4], deseja ̒ желаетʼ (8:76:4) 
[3], dous ̒ дваʼ (6:56:4) [3], duas ̒ двеʼ (3:44:5) [3], mês ̒ месяцʼ (3:48:2) [3], 
os (опред. артикль м. р. мн. ч.) (6:60:4) [3], presente ̒ настоящееʼ (7:66:13) 
[3], misericordioso ʻмилостивыйʼ (2:42:3) [2] и др. (см. Таблицу 6).

	 12	В испанском алхамиадо буква шӣн [š] обычно транслитерируется как x 
(ximio ʻобезьянаʼ, baxo ʻнизкийʼ), но служит не только для обозначения звука 
[š] (на письме х), но и звука [ṡ], обозначаемого как ‑ss- в интервокальной пози-
ции (passar ʻпроводитьʼ, esse ʻэтотʼ, amasse ʻполюбил быʼ), s- в начальной по-
зиции (señor ʻгосподинʼ) или в стечении с согласным в постпозиции (pensar 
ʻдуматьʼ). В отличие от звука [š] звук [ṡ] сохранился в современном испанском 
языке [Menéndez Pidal 1902: 26; Lapesa 1981: 204–207].
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Таблица 6. Употребление джӣм [ǧ] и шӣн [š], транслитерированных как s, 
в одних и тех же или в однокоренных словах
Table 6. Alternation jīm [ğ] and šīn [š] transliterated as Latin s (in the same words)

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج) دِجُنْرَا diǧunraā deshonra ʻбесчестиеʼ (6:54:16) [7]

шӣн (ش) دِشُنْرَاشَىْ dišunraāšaā deshonrassem ʻ[они] опозорили быʼ 
(6:50:16)

джӣм (ج) اجَْمَنْداَفَ āǧmandaāfa as-mandava ʻ[он] их отправилʼ 
(7:66:11) [8]

шӣн (ش) اشَْ āš as (опред. артикль ж. р. мн. ч.) 
(6:52:4)

джӣм (ج) كُجْ الَارَْفِشْ kuǧālārfiš com-os alarves ʻс сигналами 
тревогиʼ (6:60:4) [3]

шӣн (ش) اشُْ uš os (опред. артикль м. р. мн. ч.) 
(6:52:6)

Чаще всего буква джӣм [ǧ] встречается в этой транслитерации 
в интервокальной позиции в слове либо в фонетической группе. 
Во многих примерах встречается чередование джӣм [ǧ] и шӣн [š].

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как ch 13. В отличие 
от испанского алхамиадо, в португальской алжамии не разрабатыва-
лись специальные символы для обозначения звуков, передаваемых 
этим сочетанием букв [Мазняк, Тихонова 2020], как и в мосараб-
ском алхамиадо 14. В португальских документах буква джӣм [ǧ] слу-
жит для передачи звуков, обозначаемых сочетанием ch, только в трех 
примерах: chegou ʻ[он] прибылʼ (7:64:15) [1], achavam ʻ[они] считалиʼ 
(8:74:10) [1], achegarem ʻ[они] приедутʼ (1:40:12) [1]. В одном случае 

	 13	В испанском алхамиадо для обозначения звуков, передаваемых сочетанием 
латинских букв ch, был разработан специальный символ: арабская буква джӣм 
[ǧ] со знаком ташдид (ّ) — ج​ ّ[Galmés de Fuentes 1970: 154].
	 14	Мосарабское алхамиадо — ​испано-романские слова (или фразы) в арабской 
графике, встречающиеся в арабских текстах христиан и мусульман аль-Анда-
луса [Воевуцкий 1987: 55].
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как ch транслитерируется буква сӣн [s]: achei ʻ[я] счёлʼ (3:48:4) [1]. 
Во всех остальных примерах в исследуемых документах звуки, пере-
даваемые этим сочетанием букв, обозначаются арабской буквой шӣн 
[š], которая чередуется с сӣн [s] и джӣм [ǧ] (см. Таблицу 7).

Таблица 7. Употребление джӣм [ǧ], шӣн [š], сӣн [s], 
транслитерированных как ch в одних и тех же или в однокоренных словах
Table 7. Alternation jīm [ğ], šīn [š], sīn [s] transliterated as Latin ch (in the same words)

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

сӣн (س) كِيسََىْ kiyasaā que-achei ̒ который [я] счёлʼ (3:48:4) [1]

шӣн (ش) اشََىْ ašaā achei ʻ[я] счёлʼ (6:54:16)

джӣм (ج) شَجَافاَوْ šaǧaāfaāw se-achavam ʻ[они] считалисьʼ 
(8:74:10)

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как c(i). Звуки, обознача-
емые этой латинской буквой, обычно в алжамии передаются арабскими 
буквами сӣн [s] и с̣а̄д [ṣ] (см. таблицу Д. Лопеша). Встречается только 
один пример такой транслитерации: cinjo ʻ[я] опоясываюʼ (5:50:1) [1]. 
Другой транслитерации этого слова не встречается (см. Таблицу 8).

Таблица 8. Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как c(i)
Table 8. Arabic letter jīm [ğ] transliterated as Latin c(i)

Арабская 
буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج) جِنْشُ ǧinšu cinjo ʻ[я] опоясываюʼ (5:50:10) [1]

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как z 15. В португальских 
документах один раз для передачи звуков, обозначаемых латинской z, 

	 15	В испанском алхамиадо для передачи звуков, обозначаемых латинской 
буквой z (fazer ʻделатьʼ, razimo ʻгроздьʼ), используется арабская буква зайн 
[z]. В арабском буква зайн [z] обозначает переднеязычный фрикативный звон-
кий звук [z], а в испанском алхамиадо — ​зубную звонкую аффрикату [ẑ]. Позд-
нее испанская фонема [ẑ] (как и фонема [ŝ]) перешла в фонему [θ], на письме 
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используется буква джӣм [ǧ]: prezos ʻпленныеʼ (7:70:1) [1]. Это слово 
встречается в документах еще один раз, однако в этом случае Д. Ло-
пеш транслитерирует его латинской s. При этом в арабской орфогра-
фии слова изменений не наблюдается (см. Таблицу 9).

Таблица 9. Употребление s/z, транслитерированных как джӣм [ǧ] 
в одних и тех же или в однокоренных словах
Table 9. Alternation s/z in transliteration of jīm [ğ] (in the same words)

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج)
بِرِيجُشْ biriyǧuš prezos ʻпленныеʼ (7:70:1) [1]

بِرِيجُ biriyǧu preso ʻзаключенныйʼ (6:56:16) [1]

Буква джӣм [ǧ], транслитерированная как h. Встречается 
только один пример такой транслитерации: Iahia ʻЙахйаʼ (3:46:13) 
[1]. В остальных случаях имя Йахйа написано с буквой х̣а̄’ [ḥ]: Iáhia 
ʻЙахйаʼ (1:40:1) [8] (см. Таблицу 10).

Таблица 10. Употребление джӣм [ǧ] и х̣а̄’ [ḥ], транслитерированных как h 
в одних и тех же или в однокоренных словах
Table 10. Alternation jīm [ğ] and ḥāʾ in transliterarion of h (in the same words)

Араб. буква Алжамиа DIN Португальский

джӣм (ج) يجَْياَ yaǧyaā Iahia ʻЙахйаʼ (3:46:13) [1]

х̣а̄’ (ح) يحَْياَ yaḥyaā Iáhia ʻЙахйаʼ (1:40:1) [8]

Звуки, обозначаемые всеми указанными буквами, кроме g(e/i) и j, 
передаются и с помощью других арабских букв.

Таким образом чередования с джӣм [ǧ] можно представить в сле-
дующей сводной таблице.

обозначаемую c перед e/i (ceder ʻуступитьʼ, cielo ʻнебоʼ, lucir ʻблистатьʼ) или z 
(corazón ʻсердцеʼ, luz ʻсветʼ) [Lapesa 1981: 204–206]. В поздних текстах на ис-
панском алхамиадо (кон. XVI–XVII вв.) для обозначения фонемы [θ] встреча-
ется буква с̱а̄’ [ṯ]. В арабском эта буква указывает на межзубный фрикативный 
глухой звук [ṯ] [Galmés de Fuentes 1970: 152–160].
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Таблица 11. Употребление джӣм [ǧ], шӣн [š] и др. в португальской алжамии
Table 11. Alternation jīm [ğ], šīn [š], etc. in Portuguese Aljamia

s ss x ch ç, c(i/e) z j g(i/e) h Всего

шӣн [š] 891 178 46 20 15 11 1 — — 1163

джӣм [ǧ] 110 — — 3 1 1 27 17 1 160

сӣн [s] 40 4 3 1 153 20 — — — 222

4. Выводы

1. Арабская буква джӣм [ǧ] встречается в португальских доку-
ментах 160 раз. Согласно Д. Лопешу, основная функция буквы джӣм 
[ǧ] — ​передавать звуки, обозначаемые латинскими буквами j и g(i/e), 
но в этой функции джӣм [ǧ] встречается только в 44 примерах. Од-
нако именно в этой функции джӣм [ǧ] не чередуется с другими араб-
скими буквами, и наоборот, звуки, передаваемые латинскими j и g(i/e), 
обозначаются только буквой джӣм [ǧ].

2. В большинстве случаев буква джӣм [ǧ] используется для пе-
редачи звуков, обозначаемых латинской s в интервокальной позиции 
(110 примеров). В этой функции она чередуется с буквой шӣн [š], для 
которой передача звуков, обозначаемых латинской s, — ​основная. Од-
нако в этом случае буква s встречается в начале слова либо в стече-
нии с согласным, но не в интервокальной позиции.

3. Таким образом, если звуки, передаваемые латинскими j и g(i/e), 
обозначаются только буквой джӣм [ǧ] (независимо от  позиции 
в слове), а звуки, обозначаемые латинской буквой s, передаются 
в зависимости от позиции: интервокальной (джӣм [ǧ]), начальной 
(шӣн [š]), в стечении с согласным (шӣн [š]), то можно сделать вывод 
о том, что в описываемый период звуки, обозначаемые латинской 
s в интервокальной позиции, сближаются по произношению со зву-
ками, обозначаемыми латинскими j и g(e/i). Эти обозначения звуков 
португальского в начале XVI в. сближаются с обозначениями звуков 



О. В. Тихонова� 249

в мосарабском историческом диалекте конца XI — ​начала XIV вв. 
и показывают преемственность фонем мосарабского и португаль-
ского, исчезнувших в кастильском (так называемые «четыре средне-
вековые фонемы» испанского языка в определении Р. Лапесы).

4. В единичных случаях буква джӣм [ǧ] используется для пере-
дачи звуков, обозначаемых другими латинскими буквами: ch (3 при-
мера), c(i) (1), z (1), h (1). И в этой функции джӣм [ǧ] чередуется 
с другими арабскими буквами.
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